




6Лист уведомления об отправке груза
Versandschein

Заполняется отправителем Нужное отметить крестиком – Zutreffendes ankreuzen
Vom Absender auszufüllen (Графы – Felder  21, 22, 25, 66)

1 Отправитель (Наименование, адрес, страна)1

Absender (Name, Anschrift, Land)1

Электронная почта – E-Mail

Тел. – Tel.

Факс – Fax

Получатель (Наименование, адрес, страна)
Empfänger (Name, Anschrift, Land)

Заявления отправителя
Erklärungen des Absenders

Ссылка отправителя/№ договора
Absender Referenz/Vertrags-Nr.

Документы, приложенные отправителем
Vom Absender beigefügte Begleitpapiere

Электронная почта – E-Mail

Тел. – Tel.

Факс – Fax

Место доставки
Ablieferungsort

Страна/Железная дорога – Land/BahnСтанция назначения – Bestimmungsbahnhof

Коммерческие условия – Kommerzielle Bedingungen

Отметки, необязательные для перевозчика/железной дороги – Für den Beförderer unverbindliche Vermerke

Место приёма
Übernahmeort

Транзитное фактурирование – Transitfakturierung 
a) СМГС – SMGS

Наименование груза
Bezeichnung des Gutes

РИД/Приложение 2 к СМГС
RID/Anlage 2 SMGS да

ja

Код HXM/ГНГ
NHM/GNG-Code

Проверка 
Überprüfung

Накладная ЦИМ/СМГС
Frachtbrief CIM/SMGS

42

46

43

47

40

44

41

45

A
50 51 58

52 53

54 55 56 57

Ценность груза
Wert des Gutes

С
б

о
р

ы

B
50 51 58

52 53

54 G
eb

ü
h

re
n

59 Код оплаты
Frankaturcode

60 Маршруты – Leitungswege

61 Таможенное оформление – Zollbehandlung

62 Коммерческий акт ЦИМ №
Tatbestandsaufnahme CIM Nr.

63 Удлинение срока доставки ЦИМ – Lieferfristverlängerung CIM

Месяц – день
Monat – Tag

Код – Code  от – von                                  до – bis                                  Место – Ort

64 Заявления перевозчика – Erklärungen des Beförderers 65 Другие перевозчики – Andere Beförderer

Наименование, адрес – Name, Anschrift

30 Место и время переотправки
Ort und Zeitpunkt der Neuaufgabe

Линия – Strecke

В качестве
Eigenschaft

66 a) Договорной перевозчик – Vertraglicher Beförderer 67 Дата прибытия – Ankunftsdatum 68 Предос-
тавлен

Bereitgestellt

Месяц – день – время
Monat – Tag – Stunde

71 Подтверждение получения
Empfangsbescheinigung

69 Идентификация
отправки
Sendungs-
Identifikation

Место и дата оформления накладной – Ort und Datum der Ausstellung

Подпись 
Unterschrift

Месяц – день – время
Monat–Tag–Stunde

Страна – Land

№ отправки
Versand Nr.

Станция – Bahnhof

1 29–

4

2

3

5

6

7

9

8

10 11 12

13

15

20 22

16

Станция отправления – Versandbahnhof

17

18

23

28

55 56 57

37

Дата, подпись – Datum, Unterschrift

Составлен 
erstellt durch

27

b) Линия ЦИМ через – durch
Strecke CIM

14

№ получения – Empfangs-Nr.

49

49

Перевозчик 
Unternehmen
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Необычная отправка
Aussergewöhnliche Sendung

21

да
ja

b) Упрощённая процедура для железнодорожных отправок
Vereinfachtes Eisenbahnversandverfahren

Подпись – Unterschrift

Код основного ответственного лица
Code Hauptverpflichteter

29 Место переотправки2 – Neuaufgabeort2

Масса груза 
после перегрузки
Masse nach
Umladung

Отметки таможни
Zollamtliche Vermerke

26

2006-09-01

Страна/Железная дорога – Land/Bahn

№ вагона – Wagen Nr.19 48

Масса определена
отправителем
Masse Absender

24 Масса определена
железной дорогой
Masse Bahn

Отправка
Sendung

25 повагонная 
Wagenladung

контейнерная
Container

Знаки, марки
Zeichen, Marken

Упаковка
Verpackung

Число мест
Stückzahl

Груз
Gut

Пломбы – Verschlüsse

70 Календарный штемпель станции отправления
Tagesstempel Versandbahnhof

39

38

При перевозке по ЦИМ,
также и в случае про-
тиворечивого соглашения,
должны соблюдаться
стандартные правовые
предписания ЦИМ. Кроме
того, применяются общие
условия перевозчика. 
При перевозке по СМГС
применяются предписания
СМГС.

Im Geltungsbereich der
Einheitlichen Rechts-
vorschriften CIM unterliegt 
die Beförderung auch bei
einer gegenteiligen 
Abmachung, den Einheit-
lichen Rechtsvorschriften
CIM. Ausserdem sind 
die Allgemeinen Beförde-
rungsbedingungen des 
Beförderers anwendbar.
Im Geltungsbereich des
SMGS unterliegt die 
Beförderung den 
SMGS-Beförderungs-
bedingungen.

X



6Лист уведомления об отправке
груза
Versandschein

73 Сообщение – Verkehr

84

75
Провозная плата от
Fracht von

до 
bis

Дополнительные сборы
Nebengebühren � �

=

=

=

85 86 87
Км –Km Тариф –Tarif Итого 

Zusammen
80 81 82 83

102 103 104 105

94 96

98 100

Провозная плата от
Fracht von

до 
bis

Дополнительные сборы
Nebengebühren

74

=

=

=

� �

=

94

98

95

99

96

100

80 № позиции
Positions Nr.

81
Класс 
Klasse

82 Ставка
Frachtsatz

83 Расчётная 
масса (кг)
Frachtpflichtige
Masse (kg)

88 Расчёты с отправителем
Kostenabrechnung mit dem Absender

89 Расчёты с получателем
Kostenabrechnung mit dem Empfänger

90 Сумма в
Betrag in

91 Сумма в
Betrag in

92 Сумма в
Betrag in

93 Сумма в 
Betrag in

=

84

76
Провозная плата от
Fracht von

до 
bis

Дополнительные сборы
Nebengebühren � �

=

=

=

85 86 87
Км –Km Тариф –Tarif Итого 

Zusammen
80 81 82 83

102 103 104 105

94 96

98 100

84

77
Провозная плата от
Fracht von

до 
bis

Дополнительные сборы
Nebengebühren � �

=

=

=

85 86 87
Км –Km Тариф –Tarif Итого 

Zusammen
80 81 82 83

102 103 104 105

94 96

98 100

84 85 86 87
Км –Km Тариф –Tarif Итого 

Zusammen
80 81 82 83

102 103 104 105

Провозная плата от
Fracht von

до 
bis

Дополнительные сборы
Nebengebühren

78

=

=

=

� �

=

94

102

96

103

97

104

=

84 85 86 87
Км –Km Тариф –Tarif Итого 

Zusammen

98 100 101

105

110 Курс пересчёта – Umrechnungskurs

Дороги отправления – Versandbahn Дороги назначения – Bestimmungsbahn

Всего 
Total

106 107 108 109

111 Отметки о расчётах платежей – Vermerke Frachtberechnung 107’ Всего взыскать с отправителя (прописью) – Insgesamt vom Absender zu erheben (in Worten)

109’ Всего взыскать с получателя (прописью) – Insgesamt vom Empfänger zu erheben (in Worten)

112 Дополнительно взыскать с отправителя – Zusätzlich vom Absender zu erheben

Подпись – Unterschrift

Подпись – Unterschrift

2006-09-01

119 Штемпель станции взвешивания – Stempel des Wiegebahnhofs

Подпись – Unterschrift

1) Для отправок из государств, применяющих Единые правовые предписания
ЦИМ: отправитель в накладной является отправителем по договору перевозки
ЦИМ и одновременно получателем по договору перевозки ЦИМ и отправителем
по договору перевозки СМГС.
Для отправок из государств, применяющих СМГС: отправитель в накладной
является отправителем по договору перевозки СМГС и одновременно
получателем по договору перевозки СМГС и отправителем по договору
перевозки ЦИМ.

2) Место изменения режима правового регулирования перевозок по ЦИМ 
и СМГС. Данное место переотправки одновременно является также
– в сообщении ЦИМ � СМГС: местом доставки согласно ЦИМ и станцией

отправления согласно СМГС,
– в сообщении СМГС � ЦИМ: станцией назначения согласно СМГС 

и местом приёма груза согласно ЦИМ.

1Sendungen aus Staaten, die die einheitlichen Rechtsvorschriften CIM anwenden:
Der Absender im Frachtbrief ist Absender des CIM-Beförderungsvertrags 
und gleichzeitig Empfänger des CIM-Beförderungsvertrags und Absender des
SMGS-Beförderungsvertrags.
Sendungen aus Staaten, die das SMGS anwenden: Der Absender im Frachtbrief
ist Absender des SMGS-Beförderungsvertrags und gleichzeitig Empfänger des
SMGS-Beförderungsvertrags und Absender des CIM-Beförderungsvertrags.

2Ort des  Übergangs zwischen den Beförderungsregimen CIM und SMGS. 
Dieser Neuaufgabeort ist gleichzeitig
– im Verkehr CIM � SMGS: Ablieferungsort gemäss CIM und Versandbahnhof

gemäss SMGS,
– im Verkehr SMGS � CIM: Bestimmungsbahnhof gemäss SMGS und Übernah-

meort gemäss CIM.
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Anlage 5.1 

(Zu Punkt 19 Absatz 2) 
 
 

Muster der zusätzlichen Frachtkarte des Frachtbriefs 
CIM/SMGS 
 
 
(Format: A4) 
 
 
 
 
 





Дорожная ведомость (дополнительный экземпляр)
Frachtkarte (zusätzliche Ausfertigung)

Заполняется отправителем Нужное отметить крестиком – Zutreffendes ankreuzen
Vom Absender auszufüllen (Графы – Felder 21, 22, 25, 66)

1 Отправитель (Наименование, адрес, страна)1
Absender (Name, Anschrift, Land)1

Электронная почта – E-Mail

Тел. – Tel.

Факс – Fax

Получатель (Наименование, адрес, страна)
Empfänger (Name, Anschrift, Land)

Заявления отправителя
Erklärungen des Absenders

Ссылка отправителя/№ договора
Absender Referenz/Vertrags-Nr.

Документы, приложенные отправителем
Vom Absender beigefügte Begleitpapiere

Электронная почта – E-Mail

Тел. – Tel.

Факс – Fax

Место доставки
Ablieferungsort

Страна/Железная дорога – Land/BahnСтанция назначения – Bestimmungsbahnhof

Коммерческие условия – Kommerzielle Bedingungen

Отметки, необязательные для перевозчика/железной дороги – Für den Beförderer unverbindlicheVermerke

Место приёма
Übernahmeort

Транзитное фактурирование –Transitfakturierung
a) СМГС – SMGS

Наименование груза
Bezeichnung des Gutes

РИД/Приложение 2 к СМГС
RID/Anlage 2 SMGS да

ja

Код HXM/ГНГ
NHM/GNG-Code

Проверка
Überprüfung

Накладная ЦИМ/СМГС
Frachtbrief CIM/SMGS

42

46

43

47

40

44

41

45

A
50 51 58

52 53

54 55 56 57

Ценность груза
Wert des Gutes

С
б
о
р
ы

B
50 51 58

52 53

54 G
eb

ü
h
re
n

59 Код оплаты
Frankaturcode

60 Маршруты – Leitungswege

61 Таможенное оформление – Zollbehandlung

62 Коммерческий акт ЦИМ№
Tatbestandsaufnahme CIM Nr.

63 Удлинение срока доставки ЦИМ – Lieferfristverlängerung CIM

Месяц – день
Monat –Tag

Код – Code от – von до – bis Место – Ort

64 Заявления перевозчика – Erklärungen des Beförderers 65 Другие перевозчики – Andere Beförderer

Наименование, адрес – Name, Anschrift

30 Место и время переотправки
Ort und Zeitpunkt der Neuaufgabe

Линия – Strecke

В качестве
Eigenschaft

66 a) Договорной перевозчик – Vertraglicher Beförderer 67 Дата прибытия – Ankunftsdatum 68 Предос-
тавлен

Bereitgestellt

Месяц – день – время
Monat – Tag – Stunde

71 Подтверждение получения
Empfangsbescheinigung

69 Идентификация
отправки
Sendungs-
Identifikation

Место и дата оформления накладной – Ort und Datum der Ausstellung

Подпись
Unterschrift

Месяц – день – время
Monat–Tag–Stunde

Страна – Land

№ отправки
Versand Nr.

Станция – Bahnhof

1 29–

4

2

3

5

6

7

9

8

10 11 12

13

15

20 22

16

Станция отправления – Versandbahnhof

17

18

23

28

55 56 57

37

Дата, подпись – Datum, Unterschrift

Составлен
erstellt durch

27

b) ЛинияЦИМ через – durch
Strecke CIM

14

№ получения – Empfangs-Nr.

49

49

Перевозчик
Unternehmen
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Необычная отправка
Aussergewöhnliche Sendung

21

да
ja

b) Упрощённая процедура для железнодорожных отправок
Vereinfachtes Eisenbahnversandverfahren

Подпись – Unterschrift

Код основного ответственного лица
Code Hauptverpflichteter

29 Место переотправки2 – Neuaufgabeort2

Масса груза
после перегрузки
Masse nach
Umladung

Отметки таможни
ZollamtlicheVermerke

26

2008-11-20

Страна/Железная дорога – Land/Bahn

№ вагона –Wagen Nr.19 48

Масса определена
отправителем
Masse Absender

24 Масса определена
железной дорогой
Masse Bahn

Отправка
Sendung

25 повагонная
Wagenladung

контейнерная
Container

Знаки, марки
Zeichen, Marken

Упаковка
Verpackung

Число мест
Stückzahl

Груз
Gut

Пломбы – Verschlüsse

70 Календарный штемпель станции отправления
Tagesstempel Versandbahnhof

39

38

При перевозке по ЦИМ,
также и в случае про-
тиворечивого соглашения,
должны соблюдаться
стандартные правовые
предписания ЦИМ. Кроме
того, применяются общие
условия перевозчика.
При перевозке по СМГС
применяются предписания
СМГС.

Im Geltungsbereich der
Einheitlichen Rechts-
vorschriften CIM unterliegt
die Beförderung auch bei
einer gegenteiligen
Abmachung, den Einheit-
lichen Rechtsvorschriften
CIM. Ausserdem sind
die Allgemeinen Beförde-
rungsbedingungen des
Beförderers anwendbar.
Im Geltungsbereich des
SMGS unterliegt die
Beförderung den
SMGS-Beförderungs-
bedingungen.

X

michele.kuehni
Textfeld



73 Сообщение – Verkehr

84

75
Провозная плата от
Fracht von

до
bis

Дополнительные сборы
Nebengebühren � �

=

=

=

85 86 87
Км –Km Тариф –Tarif Итого

Zusammen
80 81 82 83

102 103 104 105

94 96

98 100

Провозная плата от
Fracht von

до
bis

Дополнительные сборы
Nebengebühren

74

=

=

=

� �

=

94

98

95

99

96

100

80 № позиции
Positions Nr.

81
Класс
Klasse

82 Ставка
Frachtsatz

83 Расчётная
масса (кг)
Frachtpflichtige
Masse (kg)

88 Расчёты с отправителем
Kostenabrechnung mit dem Absender

89 Расчёты с получателем
Kostenabrechnung mit dem Empfänger

90 Сумма в
Betrag in

91 Сумма в
Betrag in

92 Сумма в
Betrag in

93 Сумма в
Betrag in

=

84

76
Провозная плата от
Fracht von

до
bis

Дополнительные сборы
Nebengebühren � �

=

=

=

85 86 87
Км –Km Тариф –Tarif Итого

Zusammen
80 81 82 83

102 103 104 105

94 96

98 100

84

77
Провозная плата от
Fracht von

до
bis

Дополнительные сборы
Nebengebühren � �

=

=

=

85 86 87
Км –Km Тариф –Tarif Итого

Zusammen
80 81 82 83

102 103 104 105

94 96

98 100

84 85 86 87
Км –Km Тариф –Tarif Итого

Zusammen
80 81 82 83

102 103 104 105

Провозная плата от
Fracht von

до
bis

Дополнительные сборы
Nebengebühren

78

=

=

=

� �

=

94

102

96

103

97

104

=

84 85 86 87
Км –Km Тариф –Tarif Итого

Zusammen

98 100 101

105

110 Курс пересчёта – Umrechnungskurs

Дороги отправления – Versandbahn Дороги назначения – Bestimmungsbahn

Всего
Total

106 107 108 109

111 Отметки о расчётах платежей – Vermerke Frachtberechnung 107’ Всего взыскать с отправителя (прописью) – Insgesamt vom Absender zu erheben (inWorten)

109’ Всего взыскать с получателя (прописью) – Insgesamt vom Empfänger zu erheben (inWorten)

112 Дополнительно взыскать с отправителя – Zusätzlich vom Absender zu erheben

Подпись – Unterschrift

Подпись – Unterschrift

2008-11-20

119 Штемпель станции взвешивания – Stempel desWiegebahnhofs

Подпись – Unterschrift

1) Для отправок из государств, применяющих Единые правовые предписания
ЦИМ: отправитель в накладной является отправителем по договору перевозки
ЦИМ и одновременно получателем по договору перевозки ЦИМ и отправителем
по договору перевозки СМГС.
Для отправок из государств, применяющих СМГС: отправитель в накладной
является отправителем по договору перевозки СМГС и одновременно
получателем по договору перевозки СМГС и отправителем по договору
перевозки ЦИМ.

2) Место изменения режима правового регулирования перевозок по ЦИМ
и СМГС. Данное место переотправки одновременно является также
– в сообщении ЦИМ � СМГС: местом доставки согласно ЦИМ и станцией
отправления согласно СМГС,

– в сообщении СМГС � ЦИМ: станцией назначения согласно СМГС
и местом приёма груза согласно ЦИМ.

1Sendungen aus Staaten, die die einheitlichen Rechtsvorschriften CIM anwenden:
Der Absender im Frachtbrief ist Absender des CIM-Beförderungsvertrags
und gleichzeitig Empfänger des CIM-Beförderungsvertrags und Absender des
SMGS-Beförderungsvertrags.
Sendungen aus Staaten, die das SMGS anwenden: Der Absender im Frachtbrief
ist Absender des SMGS-Beförderungsvertrags und gleichzeitig Empfänger des
SMGS-Beförderungsvertrags und Absender des CIM-Beförderungsvertrags.

2Ort des Übergangs zwischen den Beförderungsregimen CIM und SMGS.
Dieser Neuaufgabeort ist gleichzeitig
– imVerkehr CIM � SMGS: Ablieferungsort gemäss CIM undVersandbahnhof
gemäss SMGS,

– imVerkehr SMGS � CIM: Bestimmungsbahnhof gemäss SMGS und Übernahme-
ort gemäss CIM.

Дорожная ведомость (дополнительный экземпляр)
Frachtkarte (zusätzliche Ausfertigung)

michele.kuehni
Textfeld



 
 

 
  

 

 - 1 - 

 
Anlage 6 

(Zu Punkt 14.2.3) 
 
 
 
 

Anforderungen an die Verpackung 
 
 
1 Allgemeine Bestimmungen 

 
Der Absender hat das Gut, soweit dessen Natur eine Verpackung erfordert (vgl. Art. 9 § 1 
SMGS), so zu verpacken, dass es gegen gänzlichen oder teilweisen Verlust und gegen Beschä-
digung während der Beförderung geschützt ist und weder Personen verletzen noch Betriebsmittel 
oder andere Güter beschädigen kann. 
 
Die Anforderungen an die Verpackung hängen von der Art, der Masse, der Grosse, der Form, der 
Bauart und den Eigenschaften des zu beladenden Gutes ab. Darüber hinaus werden die Anforde-
rungen durch die Versandart, die Beförderungsentfernung sowie dadurch, ob Einwegverpackun-
gen oder Mehrwegverpackungen verwendet werden, bestimmt. Entscheidend ist dabei die Mög-
lichkeit der Zusammenfassung der Einzelnverpackungen zu einer Ladeeinheit. Die Abmessungen 
der Verpackungen sollen möglicherweise der Grösse der Tauschpalette d.h. 800 x 1200 mm 
angepasst werden.  
 
Eine beladene Palette wird als ausreichend transportsichere Ladeeinheit angesehen, wenn sie 
mit dem Gut auf solche Weise verbunden ist (Umschnürung, Polsterung, Kunststoff-Überzug), die 
das Ausfallen des Gutes ausschliesst.  
 
Als Transporthilfsmittel können auch Container, Boxpaletten, Flachpaletten und dergleichen 
verwendet werden. In oder auf diesen Transportmitteln sollen die einzelnen Gutstücke zweck-
mässig befestigt werden. 
 
Die Verpackung jedes Versandstückes soll den Anforderungen entsprechen. Die Bauart der Ver-
packung soll die Handhabung solcher Güter erleichtern und eine sichere Verladung gewährleis-
ten (zum Stapeln geeignet). 
 
Für die Verpackung der gefährlichen Güter gelten die Bestimmungen des RID und der Anlage 2 
SMGS.  
 

2 Kisten 
 
Gemeint sind die von allen Seiten geschlossenen Kisten aus Holzbrettern, Sperrholz, Kunststoff, 
Metall oder Kombination von Verpackungsstoffen wie zum Beispiel: Holz / Wellkarton. Schar-
niere, Verschlüsse, Traggriffe und dergleichen sollen möglichst versenkt sein. Nägel und Schrau-
ben sollen nicht vorstehen, da derartig herausragende Teile für andere Güter eine Gefahr 
darstellen. Stahl- oder Kunststoffband über die Kanten erhöht wesentlich die Festigkeit der 
Kisten. Schwere Kisten sollen von unten mit Holzbalken versehen werden, die den Umschlag von 
Kisten mit Gabelstaplern und Kranen ermöglichen. Die Verstärkungsleisten sollen am Boden und 
am Deckel schachbrettartig angeordnet werden, so dass sie beim Stapeln ineinander greifen und 
dadurch eine sichere Verladung gewährleisten. 
 
In erster Linie sind die Kisten als Verpackung für schweres und zerbrechliches Gut bestimmt. Die 
Zweckmässigkeit der Kistenverwendung hängt nicht nur von der Festigkeit dieser Verpackung 
sondern in gleichem Masse von der Weise der Verteilung des Gutes im Inneren der Kiste ab 
(Auflagen und Polstermittel). 
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3 Verschläge 
 
Die Verschläge stellen eine selbstragende Rahmenkonstruktion dar, die aus Brettern und Leisten 
besteht. Die bruchfesten Rahmeneckverbindungen und diagonale Abstandslatten, die die Festig-
keit erhöhen, sind wichtige Merkmale der Verschläge. Weitere Erhöhung der Festigkeit wird 
durch anbringen von Stahlband über die Kanten erreicht. Die Konstruktion der Verschläge soll ihr 
sicheres Stapeln erlauben. Schwere Verschläge sollen von unten mit Holzbalken ausgerüstet 
werden, die den Umschlag von Kisten mit Gabelstaplern und Kranen ermöglichen. Das Packgut 
muss in den Verschlägen gleichmässig verteilt werden. 
 

4 Voll- und Wellkartonschachteln 
 
Die Voll- und Wellkartonschachteln sollen in ihren Eigenschaften und Qualität der Masse und den 
Eigenschaften des Packgutes entsprechen. Für die Frage, ob die Vollkarton- oder die Wellkar-
tonschachtel für den Transport geeignet ist, ist das Vorhandensein der ausreichenden inneren 
Verpackung des Gutes, die Abmessungen und Zustand der Schachtel (erstmalige oder wieder-
holte Verwendung) entscheidend. Es ist auf jeden Fall darauf zu achten, ob das Gut eine selbst-
tragende oder nicht selbsttragende Ladeeinheit ist und ob die Verbindungen der Seitenwände 
und die Verschlüsse den Beanspruchungen standhalten, die bei der Beförderung entstehen.  
 

5 Kunststoffbehälter (Styropor und dergleichen) 
 
Bei der Verwendung von massgefertigten Elementen aus Styropor und dergleichen als einzige 
Verpackung für bestimmte Güter, ist darauf zu achten, ob die Kanten und Ecken nicht zerbröckelt 
oder abgebrochen sind. Die massgefertigten Elemente müssen fest verbunden sein. 
 

6 Fässer 
 
Fässer können aus Metall, Kunststoff oder Holz hergestellt sein. Die Schraubverschlüsse müssen 
sich zuverlässig schliessen lassen, die Spannverschlüsse der Fassdeckel müssen sich verriegeln 
lassen. Die Stopfen der Entleerungsöffnungen müssen abgedeckt werden z.B. mit Metallplätt-
chen. 
 
Beim Versand von gärfähigen Flüssigkeiten in Fässern, müssen die Fässer mit entsprechenden 
Entlüftungsöffnungen ausgerüstet sein. Diese Öffnungen müssen das Ausrinnen der Flüssigkeit 
verhindern und müssen eine leichtsichtbare auffällige Markierung an ihrer Aussenseite tragen. 
Solche Fässer sind sowohl bei der Beförderung als auch beim Lagern mit der Etikette II gemäss 
der Anlage 6 zum SMGS zu versehen. 
 

7 Trommeln 
 
Fasertrommeln sind zylindrische Gebinde mit einem Mantel, der aus vielen verbundenen Papier-
lagen besteht. Die Böden und die Deckel werden aus Mehrschichtpapier, Sperrholz, Blech oder 
als Kombination von diesen Materialien hergestellt. Der Mantel und der Boden sollen miteinander 
mittels eines Metallbandes verbunden werden. Der Deckel muss mit Spannringverschlüssen 
verriegelt werden. Fasertrommeln können auch für die Beförderung von verflüssigtem Gas oder 
von breiartigen Produkten dienen, vorausgesetzt, dass die inneren Wände imprägniert sind oder 
geeignete Kunststoffeinsätze verwendet werden.  
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8 Kunststoffeimer  
 
Kunststoffeimer sollen dicht sitzende und sicher verriegelte Deckel haben. Die Kunststoffeimer 
werden für die Beförderung von trockenen oder breiartigen Produkten verwendet. 
 

9 Behälter aus Weissblech oder Aluminium (Trommeln, Gefässe, Kannen) 
 
Trommeln, Gefässe oder Kannen aus Metall sind in erster Linie für die Beförderung und Lage-
rung von Flüssigkeiten, breiartigen und pulverartigen Produkten bestimmt. 
 
Trommeln und Gefässe sollen mit Deckeln ausgerüstet werden, die sich hermetisch schliessen 
und verriegeln lassen. Für die Verriegelung der Deckel ist es zweckmässig, rundum liegende 
Spannringe, metallische profilierte Streifen oder selbstklebende 30 mm breite Bänder zu verwen-
den. 
 
Die Kannen sollen mit hermetisch schliessenden Schraubdeckeln ausgerüstet werden. Die 
Deckel der Weithalskannen sollen in gleicher Weise verriegelt werden, wie die Deckel der 
anderen Gefässe. 
 

10 Säcke 
 
Säcke aus Textilien (Jute, Leinen und dergleichen). 
 
Säcke aus dichten und festen Stoffen eignen sich für den Transport von Gütern, die unempfind-
lich gegenüber Staub, Geruch und Feuchtigkeit sind. 
 
Säcke aus weitmaschigem Gewebe (netzartiger Stoff) sind kein geeignetes Transportverpa-
ckungsmittel. Sie dienen lediglich zur Zusammenfassung von bestimmten Packgütern zu 
grösseren Ladeeinheiten. 
 

11 Papier- und Kunststoffsäcke  
 
Papier- und Kunststoffsäcke sind für die Beförderung von trockenen, pulverartigen und granulat-
artigen Gütern geeignet. Papiersäcke sollen aus mindestens 3 Lagen Kraftpapier (70 g/m2 und 
Kunststoffsäcke aus mindestens 0,2 mm dicker Folie hergestellt werden. Säcke als Wertgutver-
packung sollen zusätzliche Papierlagen haben, mit Bitumen imprägniert, mit synthetischen Stof-
fen überzogen, Silikon beschichtet bzw. aus dickerer Folie hergestellt werden. 
 
Säcke gelten als unzweckmässige Verpackung für die Güter, die druckempfindlich sind, oder für 
solche Güter, die bei geringer Beschädigung des Sackes infolge der Luft- oder Staubeinwirkung 
an ihrem Wert verlieren können. 
 
Der Verschluss der Säcke muss sicher sein. Die Fälle der Selbstöffnung sollen ausgeschlossen 
werden. 
 

12 Ballen, Rollen, Pakete  
 
Ballen, Rollen und Pakete können verwendet werden, wenn sie Packgut beinhalten, das mit aus-
reichend festem Packstoff gepackt und sicher verschlossenen ist und das den mechanischen 
Beanspruchungen (Quetschung, Anprall, Stoss) und dem Schmutz ohne Schaden ausgesetzt 
werden kann. 
 
Ballenverpackung kann aus einer Kombination von Packmitteln hergestellt werden. Die Verstär-
kung der Verpackung wird mittels der Holzleisten erreicht. Unabhängig davon sollen die Ballen 
fest eingebunden werden.  
 
Das blosse Verpacken mit Papier, Gewebe, Wellkarton, Folie kann nicht als ausreichend 
betrachtet werden. 
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13 Glasballone  
 
Glasballone können nur dann als ausreichende Verpackung angesehen werden, wenn die Glas-
behälter mit einem elastischen Stoff umhüllt und in einen dickwandigen Schutzbehälter mit 
Deckel und Handgriffen fixiert sind. Die mindestens 4 cm dicke Polsterschicht soll gleichmässig 
verteilt werden. 
 
Der Bodendiameter des Schutzbehälters soll mindestens: 
-  60% des grössten Durchmessers des Glassballons 
-  50% der Gesamthöhe des Glassballons betragen 
 
Die Masse einer Ladeeinheit darf 75 kg nicht überschreiten. Der Schutzbehälter soll mit Etiketten 
nach den Mustern 11 und 12 entsprechend der Anlage 6 zum SMGS versehen werden. 
 

14 Tierkäfige 
 
Käfige müssen ausreichend stark sein, dichte Böden haben und auf solche Weise konstruiert 
werden, dass ein genügender Luftzutritt gewährleistet ist. Die Abstände der Gitterstäbe müssen 
verhindern, dass die Tiere, ihre Körperteile nach Aussen durchzwängen können. Türe und Deckel 
müssen gegen unbeabsichtigtes Öffnen gesichert werden. 
 

15 Körbe  
 
Körbe können dann als ausreichende Verpackung angesehen werden, wenn sie aus festem 
Geflecht hergestellt sind, dass die Unversehrtheit des zu befördernden Gutes gesichert ist. Ihre 
Schliesselemente sind so konstruiert, dass sie den Zugang zu dem Gut während der Beförderung 
verhindern. 
 
Die Festigkeit der Verpackung muss der Masse des Gutes angepasst werden. Handgriffe und 
Bodenteile sollen den Beanspruchungen bei normaler Behandlung des Transportgutes unbe-
schädigt standhalten. 
 
Wenn das Packgut in den Körben nicht druckbeständig ist, so müssen die Körbe mit festen 
Deckeln ausgerüstet und so konstruiert werden, dass das Stapeln ohne Beschädigungsgefahr 
möglich ist. 
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Anlage 7.1 
(Zu Punkt 20) 

 
 
 
 

Erläuterungen zum Ausfüllen und zum Inhalt der Wagen-
nachweisung CIM/SMGS 
 
 
 
1 Allgemeines 

 
Soweit nichts Abweichendes vereinbart ist, erstellt der Absender die Wagennachweisung 
CIM/SMGS und übergibt sie dem Beförderer beim Abgang mit dem Frachtbrief CIM/SMGS. 
 
Die Wagenachweisung CIM/SMGS ist in gleicher Anzahl beizugeben, wie der Frachtbrief 
CIM/SMGS Blätter hat, einschliesslich der zusätzlichen Ausfertigungen der Frachtkarte gemäss 
Punkt 19 dieses Handbuchs.  
 
Im Feld 19 des Frachtbriefs CIM/SMGS ist folgender Vermerk einzutragen: «Siehe beiliegende 
Nachweisung». 
 
 

2 Inhalt 
 
Vorbehaltlich abweichender Vereinbarungen zwischen dem Absender und den Beförderern 
gelten für das Ausfüllen der Wagennachweisung CIM/SMGS die folgenden Erläuterungen: 
 
a) Felder, die vom Absender auszufüllen sind 

 
Feld 
Nr.  

Status Beförderungs-
vertrag 

Feldbezeichnung/ Daten 

1 O 
F 

CIM/SMGS Absender (Vgl. Feld 1 des Frachtbriefes CIM/SMGS) 
Code (Vgl. Feld 2 des Frachtbriefes CIM/SMGS) 

2 O 
F 

CIM/SMGS Empfänger (Vgl. Feld 4 des Frachtbriefes CIM/SMGS) 
Code (Vgl. Feld 5 des Frachtbriefes CIM/SMGS) 

3 O CIM 
 
SMGS 

Übernahmeort (einschliesslich Bahnhof und Land) und Datum der 
Übernahme des Gutes zur Beförderung 
Versandbahnhof und Bahnabkürzung (Vgl. Feld 16 des Frachtbriefes 
CIM/SMGS) 

5 O CIM/SMGS Ablieferungsort (Vgl. Feld 10 des Frachtbriefes CIM/SMGS) 
6 F CIM Code des Ablieferungsortes (Vgl. Feld 11 des Frachtbriefes CIM/SMGS) 
7 O CIM/SMGS Code des Bahnhofs (Vgl. Feld 12 des Frachtbriefes CIM/SMGS) 
11 O CIM/SMGS Laufende Nr. 
12 O 

K 
CIM/SMGS 
SMGS 

Wagennummer (Vgl. Feld 19 des Frachtbriefes CIM/SMGS) 
Handelt es sich um private oder vermietete Wagen der Spurbreite 
1520 mm, dann wird unter der Wagennummer der Eigentümer oder der 
Mieter des Wagens angegeben. 
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Feld 
Nr.  

Status Beförderungs-
vertrag 

Feldbezeichnung/ Daten 

13  
K 
K 
O 
K 
K 
O 
K 
 
K 

 
SMGS 
CIM/SMGS 
CIM/SMGS 
CIM 
SMGS 
CIM/SMGS 
SMGS 
 
SMGS 

Bezeichnung des Gutes (Vgl. Feld 20 des Frachtbriefes CIM/SMGS) 
Zeichen und Marken der einzelnen Stücke 
Art der Verpackung des Gutes 
Bezeichnung des Gutes 
Angabe der Warennummer nach dem harmonisierten System 
Verderbliche Güter – siehe Punkt 14.2.2 dieses Handbuchs 
Anzahl der Versandstücke 
Gut mit Lademassüberschreitung auf den Eisenbahnen… (wenn es nicht 
möglich ist, das im Frachtbrief anzugeben) 
Vermerke über die Verladung und Befestigung des Gutes… (wenn es nicht 
möglich ist, das im Frachtbrief anzugeben) 

14 O CIM/SMGS NHM/GNG-Code (Vgl. Feld 23 des Frachtbriefes CIM/SMGS) 
15 K CIM/SMGS RID / Anlage 2 SMGS (Vgl. Feld 22 des Frachtbriefes CIM/SMGS) 
16 K CIM/SMGS Anzahl und Bezeichnung der vom Absender, Beförderer und Zollbehörden 

angebrachten Verschlüsse (Vgl. Felder 20 und 26 des Frachtbriefes 
CIM/SMGS) 

17 O CIM/SMGS Masse festgelegt vom Absender/Beförderer – nicht zutreffendes streichen 
(Vgl. Feld 24 oder 38 des Frachtbriefes CIM/SMGS) 
Bruttomasse des Gutes (einschliesslich Verpackung) getrennt nach 
NHM/GNG-Code angeben 

31 O SMGS Gesamtmasse der Sendung (Vgl. Feld 24 des Frachtbriefes CIM/SMGS) 
 
 

b) Felder, die vom Beförderer bei Abgang auszufüllen sind 
 
Feld 
Nr.  

Status Beförderungs- 
vertrag 

Feldbezeichnung/ Daten 

4 K CIM Zollbehandlung (Vgl. Feld 61 des Frachtbriefes CIM/SMGS) 
8 O CIM/SMGS Sendungs-Identifikation (Vgl. Feld 69 des Frachtbriefes CIM/SMGS) 
9 O CIM Leitungswege (Vgl. Feld 60 des Frachtbriefes CIM/SMGS) 
10 O SMGS Tagesstempel Versandbahnhof (Vgl. Feld 70 des Frachtbriefes 

CIM/SMGS) 
18 O SMGS Frachtpflichtige Masse (Vgl. Feld 83 des Frachtbriefes CIM/SMGS) 
19 O SMGS Beförderungspreis (Vgl. Felder 94 und 95 des Frachtbriefes CIM/SMGS)  
20 O SMGS Nebengebühren (Vgl. Felder 98 und 99 des Frachtbriefes CIM/SMGS) 
21 O SMGS Total (Vgl. Felder 102 und 103 des Frachtbriefes CIM/SMGS) 
 
 

c) Feld, das vom Beförderer bei gegebenem Anlass auszufüllen ist 
 
Feld 
Nr.  

Status Beförderungs- 
vertrag 

Feldbezeichnung/ Daten 

30 K CIM/SMGS Vermerke des Beförderers (Vgl. Felder 64 und/oder 113 des Frachtbriefes 
CIM/SMGS) 
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d) Felder, die vom Beförderer nach Umladung auszufüllen sind 

 
Feld 
Nr.  

Status Beförderungs- 
vertrag 

Feldbezeichnung/ Daten 

22 O CIM/SMGS Laufende Nr.  
23 O 

K 
CIM/SMGS 
SMGS 

Wagennummer nach Umladung (Vgl. Feld 19 des Frachtbriefes 
CIM/SMGS)  
Handelt es sich um private oder vermietete Wagen der Spurbreite 
1520 mm, dann wird unter der Wagennummer der Eigentümer oder der 
Mieter des Wagens angegeben. 

24 K CIM/SMGS Anzahl und Bezeichnung der bei der Umladung angebrachten Verschlüsse 
(Vgl. Feld 20 des Frachtbriefes CIM/SMGS) 

25 O CIM/SMGS Masse nach Umladung (Vgl. Feld 48 des Frachtbriefes CIM/SMGS) 
26 O SMGS Frachtpflichtige Masse (Vgl. Feld 83 des Frachtbriefes CIM/SMGS) 
27 O SMGS Beförderungspreis (Vgl. Felder 94 und 97 des Frachtbriefes CIM/SMGS)  
28 O SMGS Nebengebühren (Vgl. Felder 98 und 101 des Frachtbriefes CIM/SMGS) 
29 O SMGS Total (Vgl. Felder 102 und 105 des Frachtbriefes CIM/SMGS) 
32 O CIM/SMGS Gesamtmasse nach Umladung (Vgl. Feld 48 des Frachtbriefes 

CIM/SMGS) 
 
 
 
3 Sprachen 

 
Für die Sprachen zur Bezeichnung der Felder und den Inhalt der Wagennachweisung CIM/SMGS 
gelten die Bestimmungen in Punkt 8 dieses Handbuchs. 
 
 

4 Mittels Drucker erstellte Dokumente 
 
Wird die Wagennachweisung CIM/SMGS mittels Drucker erstellt, sind folgende Bedingungen zu 
erfüllen: 

- Inhalt: keine Abweichung vom Muster 

- Darstellung: so wenig Abweichungen vom Muster wie möglich. 
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Anlage 7.2 
(Zu Punkt 20) 

 
 
 
 

Muster der Wagennachweisung CIM/SMGS 
 
 
 
 
 
 





Ведомость вагонов ЦИМ/СМГС –Wagennachweisung CIM/SMGS

Отправитель (Наименование, aдрес, cтрана)
Absender (Name, Anschrift, Land)

Получатель (Наименование, aдрес, cтрана)
Empfänger (Name, Anschrift, Land)

Таможенное оформление – Zollbehandlung

Календарный штемпель станции отправления
Tagesstempel Versandbahnhof

Месяц – день – время
Monat –Tag – Zeit

Место приема
Übernahmeort

Место доставки – Ablieferungsort

Станция назначения – Bestimmungsbahnhof Страна/дорога – Land/Bahn

Идентификация отправки
Sendungs-Identifikation

Маршруты – Leitungswege

Перевзчик
Beförderer

Номер отправки
Versand Nr.

Станция – BahnhofСтрана – Land1

2 5 6 7

4

8

9

3

10

Станция отправления – Versandbahnhof Страна/дорога – Land/Bahn
Электронная почта – E-Mail

Телефон – Tel.

Факс – Fax

Электронная почта – E-Mail

Телефон – Tel.

Факс – Fax

Подпись
Unterschrift

При отправлении – BeimAbgang После перегрузkи – Nach Umladung

№
Nr.

11 Номер вагона
Wagen-Nr.

12

№
Nr.

22 Номер вагона
Wagen-Nr.

23

Масса
груза
после
пере-
грузки
Masse
nach
Umla-
dung

25Koд
НХМ/
ГНГ
NHM/
GNG
Code

14 15

Масса
опре-
делена
отпра-
вителем,
пере-
возчиком1)

Masse
Abs./
Beför-
derer 1)

17 Расчетная
масса
Frachtpflichtige
Masse

18 19 20 21Пломбы
Verschlüsse

16 Расчетная
масса
Frachtpflichtige
Masse

26Пломбы
Verschlüsse

24 Примечания
Vermerke

30

РИ
Д
/П
ри
ло
ж
ен
ие

2
к
СМ

ГС
RI
D/

An
l.
2
SM

GS

Наименование груза
Bezeichnung des Gutes

13

Общая масса отправки
Gesamtmasse der Sendung

31 Общая масса
Gesamtmasse

32

Приложение 7.2
(к пункту 20)

Anlage 7.2
(zu Punkt 20)

Про-
возная
плата
Beförde-
rungs-
preis

Допол-
нительные
сборы
Neben-
gebühren

Итого
платежей
Total

27 28 29Про-
возная
плата
Beförde-
rungs-
preis

Допол-
нительные
сборы
Neben-
gebühren

Итого
платежей
Total

1) ненужное зачеркнуть
nicht zutreffendes streichen

©
20
07

C
IT
O
S
S
h
D
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Anlage 7.3 
(Zu Punkt 20) 

 
 
 
 

Erläuterungen zur Verwendung und zum Inhalt der 
Containernachweisung CIM/SMGS 
 
 
1 Allgemeines 

 
Soweit nichts Abweichendes vereinbart ist, erstellt der Absender die Containernachweisung 
CIM/SMGS und übergibt sie dem Beförderer beim Abgang mit dem Frachtbrief CIM/SMGS. 
 
Die Containernachweisung CIM/SMGS ist in gleicher Anzahl beizugeben, wie der Frachtbrief 
CIM/SMGS Blätter hat, einschliesslich der zusätzlichen Ausfertigungen der Frachtkarte gemäss 
Punkt 19 dieses Handbuchs.  
 
Im Feld 19 des Frachtbriefs CIM/SMGS ist folgender Vermerk einzutragen: „Siehe beiliegende 
Nachweisung“. 
 
 

2 Inhalt 
 
Vorbehaltlich abweichender Vereinbarungen zwischen dem Absender und den Beförderern 
gelten für das Ausfüllen der Containernachweisung CIM/SMGS die folgenden Erläuterungen: 
 
a) Felder, die vom Absender auszufüllen sind 

 
Feld 
Nr.  

Status Beförderungs-
vertrag 

Feldbezeichnung/ Daten 

1 O 
F 

CIM/SMGS Absender (Vgl. Feld 1 des Frachtbriefes CIM/SMGS) 
Code (Vgl. Feld 2 des Frachtbriefes CIM/SMGS) 

2 O 
F 

CIM/SMGS Empfänger (Vgl. Feld 4 des Frachtbriefes CIM/SMGS) 
Code (Vgl. Feld 5 des Frachtbriefes CIM/SMGS) 

3 O CIM 
 
SMGS 

Übernahmeort (einschliesslich Bahnhof und Land) und Datum der 
Übernahme des Gutes zur Beförderung 
Versandbahnhof und Bahnabkürzung (Vgl. Feld 16 des Frachtbriefes 
CIM/SMGS) 

5 O CIM/SMGS Ablieferungsort (Vgl. Feld 10 des Frachtbriefes CIM/SMGS) 
6 F CIM Code des Ablieferungsortes (Vgl. Feld 11 des Frachtbriefes CIM/SMGS) 
7 O CIM/SMGS Code des Bahnhofs (Vgl. Feld 12 des Frachtbriefes CIM/SMGS) 
11 O CIM/SMGS Laufende Nr. 
12 K CIM/SMGS UTI: Nummer, gegebenenfalls mit dem lateinischen Buchstabe „P“ ergänzt 

(für Privatcontainer - Vgl. Feld 20 des Frachtbriefes CIM/SMGS) 
13 K CIM/SMGS UTI-Typ und Länge (Vgl. Feld 20 des Frachtbriefes CIM/SMGS) 
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Feld 
Nr.  

Status Beförderungs-
vertrag 

Feldbezeichnung/ Daten 

14  
K 
K 
O 
K 
K 
O 

 
SMGS 
CIM/SMGS 
CIM/SMGS 
CIM 
SMGS 
CIM/SMGS 

Bezeichnung des Gutes (Vgl. Feld 20 des Frachtbriefes CIM/SMGS) 
Zeichen und Marken der einzelnen Fracht Stücke 
Art der Verpackung des Gutes 
Bezeichnung des Gutes 
Angabe der Warennummer nach dem harmonisierten System 
Verderbliche Güter – siehe Punkt 14.2.2 dieses Handbuchs 
Anzahl der Versandstücke 

15 O CIM/SMGS NHM/GNG-Code (Vgl. Feld 23 des Frachtbriefes CIM/SMGS) 
16 K CIM/SMGS RID / Anlage 2 SMGS (Vgl. Feld 22 des Frachtbriefes CIM/SMGS) 
17 O CIM/SMGS Masse Absender (Vgl. Feld 24 des Frachtbriefes CIM/SMGS) 

- Masse des Gutes (inklusive Verpackung) getrennt nach NHM/GNG-
Code 

- Tara UTI 
- Bruttomasse UTI 

18 K CIM/SMGS Anzahl und Bezeichnung der vom Absender, Beförderer und Zollbehörden 
angebrachten Verschlüsse (Vgl. Felder 20 und 26 des Frachtbriefes 
CIM/SMGS) 

19 K CIM/SMGS Vom Absender beigefügte Begleitpapiere (Vgl. Feld 9 des Frachtbriefes 
CIM/SMGS) 

20 O 
K 

CIM/SMGS 
SMGS 

Wagen-Nr. bei Abgang (Vgl. Feld 19 des Frachtbriefes CIM/SMGS) 
Handelt es sich um private oder vermietete Wagen der Spurbreite 1520 mm, 
dann wird unter der Wagennummer der Eigentümer oder der Mieter des 
Wagens angegeben 

29 O SMGS Gesamtmasse der Sendung (Vgl. Feld 24 des Frachtbriefes CIM/SMGS) 
- Masse des Gutes 
- Tara UTI 
- Bruttomasse UTI 

 
 

b) Felder, die vom Beförderer bei Abgang auszufüllen sind 
 
Feld 
Nr.  

Status Beförderungs- 
vertrag 

Feldbezeichnung/ Daten 

4 K CIM Zollbehandlung (Vgl. Feld 61 des Frachtbriefes CIM/SMGS) 
8 O CIM/SMGS Sendungs-Identifikation (Vgl. Feld 69 des Frachtbriefes CIM/SMGS) 
9 O CIM Leitungswege (Vgl. Feld 60 des Frachtbriefes CIM/SMGS) 
10 O SMGS Tagesstempel Versandbahnhof (Vgl. Feld 70 des Frachtbriefes 

CIM/SMGS) 
21 O SMGS Beförderungspreis (Vgl. Felder 94 und 95 des Frachtbriefes CIM/SMGS)  
22 O SMGS Nebengebühren (Vgl. Felder 98 und 99 des Frachtbriefes CIM/SMGS) 
23 O SMGS Total (Vgl. Felder 102 und 103 des Frachtbriefes CIM/SMGS) 
 
 
 



 2008-07-01 

 - 3 - 

 
c) Feld, das vom Beförderer bei gegebenem Anlass auszufüllen ist 

 
Feld 
Nr.  

Status Beförderungs- 
vertrag 

Feldbezeichnung/ Daten 

28 K CIM/SMGS Vermerke des Beförderers / der Eisenbahn (Vgl. Felder 64 und/oder 113 
des Frachtbriefes CIM/SMGS) 

 
 

d) Felder, die vom Beförderer nach Umladung auszufüllen sind 
 
Feld 
Nr.  

Status Beförderungs- 
vertrag 

Feldbezeichnung/ Daten 

24 O 
 
K 

CIM/SMGS 
 
SMGS 

Wagen-Nr. nach Umladung (Vgl. Feld 19 des Frachtbriefes CIM/SMGS) 
Handelt es sich um private oder vermietete Wagen der Spurbreite 
1520 mm, dann wird unter der Wagennummer der Eigentümer oder der 
Mieter des Wagens angegeben 

25 O SMGS Beförderungspreis (Vgl. Felder 96 und 97 des Frachtbriefes CIM/SMGS)  
26 O SMGS Nebengebühren (Vgl. Felder 100 und 101 des Frachtbriefes CIM/SMGS) 
27 O SMGS Total (Vgl. Felder 104 und 105 des Frachtbriefes CIM/SMGS) 
 
 
 
3 Sprachen 

 
Für die Sprachen zur Bezeichnung der Felder und den Inhalt der Containernachweisung 
CIM/SMGS gelten die Bestimmungen in Punkt 8 dieses Handbuchs. 
 
 

4 Mittels Drucker erstellte Dokumente 
 

Wird die Containernachweisung CIM/SMGS mittels Drucker erstellt, sind folgende Bedingungen 
zu erfüllen: 

- Inhalt: keine Abweichung vom Muster 

- Darstellung: so wenig Abweichungen vom Muster wie möglich. 
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Anlage 7.4 
(Zu Punkt 20) 

 
 
 
 

Muster der Containernachweisung CIM/SMGS 
 
 
 
 
 





Ведомость контейнеров ЦИМ/СМГС – Containernachweisung CIM/SMGS

№
Nr.

Номер УТИ
UTI-Nr.

Тип, длина
УТИ
UTI-Typ/
Länge

11 12 13 Наименование
груза
Bezeichnung
des Gutes

14 Koд
НХМ/
ГНГ
NHM/
GNG
Code

15 Масса
определена
отправителем
Masse
Absender

1716 Пломбы
Verschlüsse

18 Документы,
приложенные
отправителем
Vom Absender
beigefügte
Begleitpapiere

19 Номер вагона при отправлении
Wagen-Nr. bei Abgang

20 Номер вагона после перегрузки
Wagen-Nr. nach Umladung

24

29

Примечания
Vermerke

28

Общая масса отправки
Gesamtmasse der Sendung

Отправитель (Наименование, aдрес, cтрана)
Absender (Name, Anschrift, Land)

Получатель (Наименование, aдрес, cтрана)
Empfänger (Name, Anschrift, Land)

Таможенное оформление – Zollbehandlung

Календарный штемпель станции отправления
Tagesstempel Versandbahnhof

Месяц – день – время
Monat – Tag – Zeit

Место приема
Übernahmeort

Место доставки – Ablieferungsort

Станция назначения – Bestimmungsbahnhof Страна/дорога – Land/Bahn

Идентификация отправки
Sendungs-Identifikation

Маршруты – Leitungswege

Перевзчик
Beförderer

Номер отправки
Versand Nr.

Станция – BahnhofСтрана – Land1

2 5 6 7

4

8

9

3

10

Станция отправления – Versandbahnhof Страна/дорога – Land/Bahn
Электронная почта – E-Mail

Телефон – Tel.

Факс – Fax

Электронная почта – E-Mail

Телефон – Tel.

Факс – Fax

Подпись
Unterschrift

РИ
Д
/П
ри
ло
ж
ен
ие
2
к
СМ

ГС
RI
D/
An
l.
2
SM

GS

Приложение 7.4
(к пункту 20)

Anlage 7.4
(zu Punkt 20)

21 22 23Про-
возная
плата
Beförde-
rungs-
preis

Допол-
нительные
сборы
Neben-
gebühren

Итого
платежей
Total

25 26 27Про-
возная
плата
Beförde-
rungs-
preis

Допол-
нительные
сборы
Neben-
gebühren

Итого
платежей
Total

©
20
07

C
IT
O
S
S
h
D
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Anlage 8 

(Zu Punkt 12) 
 
 
 

Erläuterungen zur Ausfertigung der Tatbestandsaufnahme 
CIM/SMGS 
 
 
 
1 Anwendungsbestimmungen 

 
- Die Tatbestandsaufnahme CIM/SMGS dient zur Feststellung des Zustands des Gutes und des 

Umfangs des Schadens. 
 
- Die Tatbestandsaufnahme CIM/SMGS wird in mindestens zwei Exemplaren erstellt. Ein 

Exemplar wird dem Frachtbrief CIM/SMGS beigelegt. 
 
- Die Tatbestandsaufnahme CIM/SMGS wird in den Feldern 62 und 114 des Frachtbriefes 

CIM/SMGS vermerkt. 
 
- Die Bezeichnung der Felder der Tatbestandsaufnahme CIM/SMGS ist in zwei oder 

gegebenenfalls drei Sprachen zu drucken, wobei eine dieser Sprachen Russisch und eine 
weitere dieser Sprachen Deutsch oder Englisch oder Französisch sein muss. Bei Sendungen 
von oder nach der Volksrepublik China kann die Bezeichnung der Felder zusätzlich in 
chinesischer Sprache gedruckt werden. 

 
 

2 Ausfertigung der Tatbestandsaufnahme CIM/SMGS 
 
2.1 Allgemeines 

 
- Die Bestimmungen der Anlage 20 GTM-CIT und der Anlage 16 der Dienstvorschriften zum 

SMGS gelten sinngemäss für die Tatbestandsaufnahme CIM/SMGS. 
 
- Bei der Ausfertigung der Tatbestandsaufnahme CIM/SMGS wird das Zutreffende angekreuzt: 

erstellt gemäss den Einheitlichen Vorschriften CIM (für die Felder CIM und CIM/SMGS) oder 
gemäss den Bestimmungen des SMGS (für die Felder SMGS und CIM/SMGS). 

 
- Wird die Tatbestandsaufnahme CIM/SMGS mittels eines Druckers erstellt, sind folgende 

Bedingungen zu erfüllen: 

- Inhalt: keine Abweichung vom Muster 

- Darstellung: so wenig Abweichungen vom Muster wie möglich. 
 

2.2 Inhalt der einzelnen Felder 
 
Bemerkungen: 
 
Beförderungsvertrag: 

CIM/SMGS -  Daten gelten für den CIM- und den SMGS-Beförderungsvertrag 
CIM -  Daten gelten nur für den CIM-Beförderungsvertrag 
SMGS -  Daten gelten nur für den SMGS-Beförderungsvertrag 

 

 
⎬ 
⎬ 
⎬
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Feld 
Nr. 

Beförderungsvertrag Feldbezeichnung / Daten 

1 CIM/SMGS 
 

Absender: Name, Postanschrift, Land und, wenn möglich, Telefon- oder 
Faxnummer (mit internationaler Vorwahl) oder e-Mail-Adresse des Absenders 
(vgl. Feld 1 des Frachtbriefs CIM/SMGS).  

2 CIM/SMGS Empfänger: Name, Postanschrift, Land und, wenn möglich, Telefon- oder 
Telefaxnummer (mit internationaler Vorwahl) oder E-Mail-Adresse des 
Empfängers (vgl. Feld 4 des Frachtbriefs CIM/SMGS). 

3 CIM/SMGS Art der Verpackung: gemäss Frachtbrief CIM/SMGS (vgl. Feld 20).  
4 CIM/SMGS Bezeichnung des Gutes: gemäss Frachtbrief CIM/SMGS (vgl. Feld 20). 
5 CIM/SMGS Masse kg: gemäss Frachtbrief CIM/SMGS (vgl. Felder 24, 38, 48). 
6 CIM/SMGS Sendungs-Identifikation: gemäss Frachtbrief CIM/SMGS (vgl. Feld 69). 

Datum der Übernahme des Gutes: Datum gemäss Feld 16, bzw. Feld 64 
des Frachtbriefs CIM/SMGS. 

7 CIM/SMGS Von: Übernahmeort / Versandbahnhof und Abkürzung der Eisenbahn gemäss 
Frachtbrief CIM/SMGS (vgl. Feld 16). 

8 CIM/SMGS Nach: Ablieferungsort / Bestimmungsbahnhof und Abkürzung der Eisenbahn 
gemäss Frachtbrief CIM/SMGS (vgl. Feld 10). 

9 CIM/SMGS Angekommen in, am (Datum, Zeit), mit Zug Nr. 
10 CIM/SMGS 

 
 
SMGS 
 
 
CIM/SMGS 

Wagen Nr. / Container:  
- Wagen mit zwölfstelliger Wagennummer – Angabe der Wagennummer 

(vgl. Feld 19 des Frachtbriefs CIM/SMGS), 
- Andere Wagen – Angabe der Wagennummer, des Typus, der Lastgrenze 

und der Abkürzung der Eigentumsbahn oder der Heimatzugehörigkeit des 
Wagens (vgl. Feld 19 des Frachtbriefs CIM/SMGS), 

- Anzahl, Nummer, Typ und Länge der UTI (vgl. Feld 20 des Frachtbriefs 
CIM/SMGS). 

11 CIM/SMGS Ergänzungsblätter zu dieser Tatbestandsaufnahme: Die Ergänzungs-
blätter werden mit den Unterschriften der Personen versehen, die die 
Tatbestandsaufnahme unterzeichnet haben. 

12 CIM Feststellung des Schadens: Datum und Ort der Feststellung des Schadens 
13 SMGS Ergänzung zur Tatbestandsaufnahme CIM/SMGS Nr.__ 

Bahnhof__Eisenbahn__von: gemäss Ziff. 4 der Anlage 16 der 
Dienstvorschriften zum SMGS. 

14-30 CIM/SMGS Verschlüsse: Angabe der Verschlüsse, die am Wagen (Container) 
angebracht sind. 

31 SMGS Angaben über Öffnungs- oder Beschädigungsspuren an den 
Verschlüssen: gemäss Ziff. 38 der Anlage 16 der Dienstvorschriften zum 
SMGS. 

32 SMGS Der Wagen / Container ist in technischer Hinsicht unbeschädigt / 
beschädigt, worüber das technische Protokoll Nr. vom … ausgestellt 
wurde: gemäss Ziff. 41 der Anlage 16 der Dienstvorschriften zum SMGS. 

33 SMGS Das Gut wurde verladen von der Eisenbahn/Absender: gemäss Ziff. 42 der 
Anlage 16 der Dienstvorschriften zum SMGS. 

34 CIM/SMGS 
 
 
CIM 
 
 
 
 
SMGS 

Aufnahme des Tatbestands / Umstände der Ausfertigung der TA. 
Beschreibung des Zustandes des Gutes (einschliesslich des beschädigten 
Gutes) mit Angabe der Fehlmenge und der überzähligen Menge: 
A Beschreibung des Schadens (Art und Ausmass), B Masse der 
beschädigten / nicht beschädigten Stücke, C Art und Zustand der Verpackung 
(äussere und innere), D Verladeweise, E Ursachen und Zeitpunkt des 
Schadens, falls klar bestimmbar; F Zusätzlicher Bericht des Beförderers bei 
Ankunft. 
Gemäss Ziff. 66 der Anlage 16 der Dienstvorschriften zum SMGS. 

35 
 
36-41 
42-47 

SMGS Ergebnisse der Untersuchung: Beschreibung des faktischen Zustandes des 
Gutes (Felder 36-41) mit Angabe der beschädigten Stücke (Felder 42-47). 
Tatsächlich festgestellt: Angaben über Zustand des Gutes 
Davon beschädigte Stücke: Gemäss Tatsachen in den Feldern 36-41 
Angaben über die beschädigten Stücke 

48 SMGS Sachverständigengutachten ausgestellt / nicht ausgestellt: gemäss Ziff. 
67 der Anlage 16 der Dienstvorschriften zum SMGS. 
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Feld 
Nr. 

Beförderungsvertrag Feldbezeichnung / Daten 

49 SMGS Der TA sind folgende Verschlüsse und Unterlagen beigefügt: gemäss 
Ziff. 39 der Anlage 16 der Dienstvorschriften zum SMGS. 

50 SMGS Vermerk des Bestimmungsbahnhofs über den Zustand des Gutes, das 
mit der Tatbestandsaufnahme eines Unterwegsbahnhofs eingetroffen 
ist: gemäss Ziff. 68 der Anlage 16 der Dienstvorschriften zum SMGS. 

51 CIM/SMGS Unterwegs: Erstellung der Tatbestandsaufnahme CIM/SMGS (Tagesstempel 
oder Name und Anschrift des Unternehmens/Bahnhofs, Datum). 

52 CIM/SMGS 
 

Unterschriften: 
Name, Anschrift und Unterschrift von Zeugen und des Berechtigten. 
Funktion, Name und Unterschrift der Vertreter der Eisenbahn. 

53 CIM/SMGS Bei Ankunft / Am Bestimmungsbahnhof: Erstellung oder Ergänzung der 
Tatbestandsaufnahme CIM/SMGS (Tagesstempel oder Name und Anschrift 
des Bahnhofs, Datum). 

54 CIM/SMGS 
 

Unterschriften: 
Name, Anschrift und Unterschrift von Zeugen und des Berechtigten. 
Funktion, Name und Unterschrift der Vertreter der Eisenbahn. 
Name und Unterschrift des Empfängers des Gutes. 
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Anlage 8.1 
(Zu Punkt 12) 

 
 
 
 

Muster der Tatbestandsaufnahme CIM/SMGS 
 
 
 





Коммерческий акт ЦИМ/СМГС №
Tatbestandsaufnahme CIM/SMGS Nr.

Отправитель (наименование, адрес, страна)
Absender (Name, Anschrift, Land)

Получатель (наименование, адрес, cтрана)
Empfänger (Name, Anschrift, Land)

Из
von

В
nach

Прибыл
angekommen in

Когда (время, дата) Поездом №
am (Datum, Zeit) mit Zug Nr.

№ вагона/контейнера
Wagen/Container Nr.

Дополнительные листы к
данному коммерческому акту

Ergänzungsblätter zu dieser
Tatbestandsaufnahme

да нет
ja nein

Количество
Anzahl

Род упаковки
Art der Verpackung

Наименование груза
Bezeichnung des Gutes

Масса, кг
Masse kg

Констатация факта /Обстоятельства составления КА. Описание состояния груза (в том числе поврежденного) с указанием количества недостачи или излишка
Aufnahme des Tatbestands. / Umstände der Ausfertigung der TA. Beschreibung des Zustandes des Gutes (einschliesslich des beschädigten Gutes) mit Angabe der
Fehlmenge und der überzähligen Menge.

А) описание ущерба (вид и объем) A) Beschreibung des Schadens (Art und Ausmass)

Б) масса поврежденных /не поврежденных мест B) Masse der beschädigten/nicht beschädigten Stücke

В) вид и состояние упаковки (внешнее и внутреннее) C) Art und Zustand der Verpackung (äussere und innere)

Г) способ погрузки D) Verladeweise

Д) причины и время возникновения ущерба, если может быть четко установлено E) Ursachen und Zeitpunkt des Schadens, falls klar bestimmbar

E) дополнительный отчет перевозчика при прибытии F) Zusätzlicher Bericht des Beförderers bei Ankunft

Было установлено (месяц-день-час, станция)
Am (Monat-Tag-Stunde, Bahnhof) wurde festgestellt

Погрузка
Verladung

Отправление
Abgang

Транзит
Transit

Перегрузка
Umladung

Прибытие
Ankunft

Разгрузка
Entladung

Доставка
Ablieferung

до
vor

при
bei

после
nach
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6

9

10 11

7

8

2

3

4

5

В дополнение к КА № станции железной дороги от
Ergänzung der TA Nr. des Bahnhofs der Eisenbahn vom 20

13

34

12

1

Пломбы – Verschlüsse

Данные о пломбах
Angaben über die

Plomben

Где
наложены
пломбы
Wo wurden die
Plomben angebracht

На вагоне с одной стороны
Am Wagen von einer Seite

с другой стороны
von der anderen Seite

на люке цистерны
auf der Öffnung des Kesselwagens

На контейнере
Am Container

Железной дороги
des Beförderers

Наименование
станции и
дороги
Bezeichnung
des Bahnhofs
und der Bahn

14

15

Вагон/контейнер оказался в техническом отношении исправным/неисправным,
Der Wagen/Container ist in technischer Hinsicht unbeschädigt /beschädigt,

О чем составлен технический Акт № от 20 год
worüber das technische Protokoll Nr. vom 20 ausgestellt wurde

32

Электронная почта – E-Mail

Телефон – Tel.

Факс – Fax

Электронная почта – E-Mail

Телефон – Tel.

Факс – Fax

Контрольные
знаки пломб

Kontrollzeichen
der Plomben

Количество
пломб

Anzahl
der Plomben

Количество
пломб

Anzahl
der Plomben

Наименование
отправителя

Name
des Absenders

Контрольные
знаки пломб

Kontrollzeichen
der Plomben

Наименование
страны

Bezeichnung
des Landes

Количество
пломб и знаки
Anzahl der
Plomben und
Kontrollzeichen

Таможни
des Zollamtes

Отправителя
des Absenders

23

16

24

17

25

18

26

19

27

20

28

21

29

22

30

Данные о следах вскрытия или повреждений пломб
Angaben über Öffnungs- oder Beschädigungsspuren an den Plomben

31

Груз погружен железной дорогой/отправителем
Das Gut wurde verladen von der Eisenbahn/vom Absender

33

ЦИМ – CIM

Cоставлен в соответствии c: – Ausgefertigt gemäss:

(нужное отметить крестиком – Zutreffendes ankreuzen)

СМГС – SMGS

Станция
Bahnhof

Дата составления
Datum der Ausfertigung

день, месяц, гoд – Tag-Monat-Jahr

Идентификация
отправки
Sendungs-
Identifikation

Страна – Land

Номер отправки
Versand Nr.

Станция – Bahnhof

Перевозчик
Unternehmen

дата приёма груза к перевозке
Datum der Übernahme des Gutes



Составление коммерческого акта (календарный
штемпель или наименование, адрес предприятия/
станции, дата)
Erstellung der Tatbestandsaufnahme (Tagesstempel oder
Name, Anschrift des Unternehmens/Bahnhofs, Datum)

Подписи

Unterschrift

В пути
Unterwegs

При прибытии/
на станции
назначения
Bei Ankunft /
Am Bestimmungs-
bahnhof

51

53

Результаты проверки – Ergebnis der Untersuchung35

В действительности оказалось – Tatsächlich festgestellt

Знаки, марки и номера
Zeichen, Marken und Nummern

Число мест
Stückzahl

Род упаковки
Art der Verpackung

Наименование груза
Bezeichnung des Gutes

Общая масса, кг
Gesamtmasse in kg

36

В том числе поврежденных мест – Davon beschädigte Stücke42

Акт экспертизы составлен/не составлен - Sachverständigengutachten ausgestellt /nicht ausgestellt48

37 38 39 40 41

Знаки, марки и номера
Zeichen, Marken und Nummern

Число мест
Stückzahl

Род упаковки
Art der Verpackung

Наименование груза
Bezeichnung des Gutes

Общая масса, кг
Gesamtmasse in kg

43 44 45 46 47

К КА приложены следующие пломбы и документы – Der TA sind folgende Plomben und Unterlagen beigefügt49

Отметка станции назначения о состоянии груза, прибывшего с КА попутной станции
Vermerk des Bestimmungsbahnhofs über den Zustand des Gutes, das mit der TA eines Unterwegsbahnhofs eingetroffen ist

50

Уполномоченный – Berechtigten

Свидетели (имя, адрес, подпись) – Zeugen (Name, Anschrift, Unterschrift)

Представители железной дороги – Vertreter der Eisenbahn

52

Уполномоченный – Berechtigten

Свидетели (имя, адрес, подпись) – Zeugen (Name, Anschrift, Unterschrift)

Представители железной дороги – Vertreter der Eisenbahn

Грузополучатель – Empfänger des Gutes

54

Продолжение – Fortsetzung34
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Appendix / Приложение 9 

(Zu den Punkten / к пунктaм 12.3.2, 12.3.3, 12.3.4, 25 Руководства) 
 
 
Verzeichnis der Anschriften der Dienststellen der CIM-Beförderer und 
der SMGS-Bahnen, an welche die Entschädigungsanträge für die 
Reklamationsbehandlung CIM/SMGS weiterzuleiten sind 
 
Список адресов перевозчиков и железных дорог, которым 
пересылаются для рассмотрения претензии ЦИМ/СМГС 
 
 
Unternehmen Перевозчик 
 BC 
 Belorussische Eisenbahn 

 БЧ 
 Белорусская железная дорога 

 Bereich Güterarbeit und  
 aussenwirtschaftliche Tätigkeit 

 Служба грузовой работы и  
 внешнеэкономической  
 деятельности 

Adresse: Str. Lenina, 17 
 BY-220030 Minsk 
 Belarus 

Адрес: ул. Ленина, 17, 220030, г. Минск,  
 Республика Беларусь 

Tel.: (+375) 17 225 46 78 Телефон: (+375) 17 225 46 78 
Fax: (+375) 17 225 46 12 Факс: (+375) 17 225 46 12 
E-Mail: mu_gavrilenko(at)upr.mnsk.rw.by E-mail: mu_gavrilenko(at)upr.mnsk.rw.by 
  
Unternehmen Перевозчик 
 LG 
 AG „Litauische Eisenbahnen“ 

 ЛГ 
 АО «Литовские железные дороги» 

 Direktion Güterverkehr 
Adresse: Mindaugo G. 12/14 
 LT-03603 Vilnius 
 Litauen 

 Дирекция по грузовым перевозкам 
Адрес: ул. Миндауго 12/14 
 LT-03603 Вильнюс 
 Литовская Республика 

Tel. : (+370) 5 269 33 01 Телефон : (+370) 5 269 33 01 
Fax : (+370) 5 269 27 19 
 (+370) 5 212 36 83 

Факс : (+370) 5 269 27 19 
 (+370) 5 212 36 83 

E-Mail cargo(at)litrail.lt E-mail: cargo(at)litrail.lt 
  
Unternehmen Перевозчик 
 ZSSK CARGO 
 Eisenbahngesellschaft Cargo Slovakia AG 

 АО ЗССК КАРГО 
 AО Железнодорожное общество Карго 
 Словакия 

 Finanzmanagementabteilung – OTŽ-Sektion 
 Reklamationsunterabteilung 
Adresse: Železničná 1 
 SK-042 72 Košice 
 Slowakische Republik 

 Отдел финансового управления –  
 Секция ОТЖ 
 Отделение оформления рекламаций 
Адрес: ул. Железнична 1 
 042 72 Кошице 

Tel. : (+421) 55 229 5649 Телефон : (+421) 55 229 5649 
Fax : (+421) 55 622 2202 Факс : (+421) 55 622 2202 
E-Mail: S54(at)zscargo.sk E-mail: S54(at)zscargo.sk 
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Unternehmen Перевозчик 
 UZ 
 Staatliche Verwaltung des Eisenbahn- 
 transportes der Ukraine 

 ЦМ УЗ 
 Укрзализныця 

 Hauptabteilung für kommerzielle Fragen  Главное коммерческое управление 
Adresse: Twerskaya Strasse 5, Kiew-150, MSP 03680 Адрес: 03680, г.Киев-150, ул.Тверская, 5 
Tel.: Телефон: 
Fax: (+380) 44 465 14 19 Факс: (+380) 44 465 14 19 
E-Mail: Zoboleva(at)uz.gov.ua E-mail: Zoboleva(at)uz.gov.ua 
  
Unternehmen Перевозчик 
 PKP CARGO S.A.  АО ПКП КАРГО 
 Abteilung Reklamationen internationale 
 Beförderungen 
Adresse: Dworcowa-Str. 63 
 PL-85-009 Bydgoszcz 
 Polen 

 Отдел рекламаций международных  
 перевозок 
Адрес: Ул. Дворцова 63 
 85-009 Быдгощ 
 Республика Польша 

Tel. : (+48) 52 518 37 81 Телефон : (+48) 52 518 37 81 
Fax : (+48) 52 518 37 83 Факс : (+48) 52 518 37 83 
E-Mail : l.uzarski(at)pkp-cargo.pl E-mail: l.uzarski(at)pkp-cargo.pl 
  
Unternehmen Перевозчик 
 Nationale Gesellschaft für Eisenbahn- 
 güterverkehr «CFR Marfă» АG 
 Societatea Naţională de Transport  
 Feroviar de Marfă „CFR Marfă” – S.A. 

 Национальное общество  
 железнодорожных грузовых  
 перевозок «ЧФР Марфа» А.О 

 Zentrale Verkaufszentrum 
 Abteilung Entschädigungen, Zoll- 
 angelegenheiten 
 Centrul Comercial Central 
 Serviciul Despăgubiri, Operaţiuni Vamale 
Adresse: Str. Turda nr. 98 
 Bl. 29 A, etaj 4, sector 1, cod 011333 
 Bucureşti 
 România 

 Главный Коммерческий Центр 
 Служба возмещений и таможенных  
 операций 
 
Адрес: ул. Турда 98 
 Дом 29 A, 4 этаж, район 1,  
 почтовый индекс 011333 
 Бухарест 
 Румыния 

Tel. : (+40) 21 223 17 26 Телефон : (+40) 21 223 17 26 
Fax : (+40) 21 223 17 26 Факс : (+40) 21 223 17 26 
E-Mail: florica.brencea(at)buc.cfr.ro 
 galina.dobrescu(at)crf.ro 

E-mail: florica.brencea(at)buc.cfr.ro 
 galina.dobrescu(at)crf.ro 

  
Unternehmen Перевозчик 
 MÁV Cargo AG 
 MÁV Cargo Zrt. 

 МАВ Карго АО 

 Rechtsabteilung, Schadenprüfung- und 
 Reklamationsbehandlung 
 Jog, Kárvizsgálat-és reklamációrendezés 
Adresse : Váci út 92. 
 HU-1133 Budapest 
 Ungarn 

 Юридический отдел, проверка  
 информации по убыткам, рассмотрение  
 претензий  
Адрес : ул. Ваци 92 
 HU-1133 Будапешт 
 Венгрия 

Tel. : (+36) 1 512 74 57 
 (+36) 1 512 74 47 
 (+36) 1 512 74 85 

Телефон : (+36) 1 512 74 57 
 (+36) 1 512 74 47 
 (+36) 1 512 74 85 

Fax : (+36) 1 512 77 92 Факс : (+36) 1 512 77 92 
E-Mail : karto(at)mavcargo.hu E-mail : karto(at)mavcargo.hu 
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Unternehmen Перевозчик 
 RCA 
 Rail Cargo Austria AG 

 РЦА 
 Рэйл Карго Австрия АО 

 Reklamation 
Adresse: Erdberger Lände 40-48 
 AT-1030 Wien 
 Österreich 

 Рассмотрение рекламаций 
Адрес : ул. Эрдбергер Лендэ 40-48 
 AT-1030 Вена 
 Австрия 

Tel. : Телефон : 
Fax : (+43) 1 9300035801 Факс : (+43) 1 9300035801 
E-Mail: manfred.schaller(at)railcargo.at E-mail: manfred.schaller(at)railcargo.at 
  
Unternehmen Перевозчик  
 RZD 
 Offene Aktiengesellschaft 
 „Russische Eisenbahnen“  
 Moskauer Eisenbahn – 
 Filiale der „RZD“ OAG 
 (ausser Kaliningradskaja Eisenbahn)  

 РЖД 
 Открытое акционерное общество  
 «Российские железные дороги» 
 Московская железная дорога –  
 филиал ОАО «РЖД»  
 (кроме Калининградской железной дороги) 

Adresse: 107996 Moskau 
 ul. Krasnoprudnaja 20 

Адрес : 107996, г. Москва 
 ул. Краснопрудная, д. 20 

Tel. : (+7) 495 266 11 89 Телефон : (+7) 495 266 11 89 
Fax : (+7) 495 264 45 56 Факс : (+7) 495 264 45 56 
E-Mail: n(at)mzd.ru E-mail: n(at)mzd.ru 
  
Unternehmen Перевозчик  
 Kaliningradskaja Eisenbahn –  
 Filiale der „RZD“ OAG 

(nur Kaliningradskaja Eisenbahn) 
  

 Калининградская железная дорога –  
 филиал ОАО „РЖД“ 
 (только Калининградская железная  
 дорога) 

Adresse: 236039 Kaliningrad 
 ul. Kievskaja 1 

Адрес : 236039, г. Калининград 
 ул. Киевская, д. 1 

Tel. : (+7) 4012 60 07 49 Телефон : (+7) 4012 60 07 49 
Fax : (+7) 4012 60 07 69 Факс : (+7) 4012 60 07 69 
E-Mail: pershin(at)baltnet.ru E-mail: pershin(at)baltnet.ru 
  
Unternehmen Перевозчик  
 DB Schenker Rail Deutschland AG  ДБ Шенкер Рэйл Германия АО 
 KundenServiceZentrum 
 Team Schadenmanagement 
Adresse: Masurenallee 33 
 DE-47055 Duisburg 

 Сервис-цент для клиентов 
 Отдел по рассмотрению претензий 
Адрес : Мазуреналлее 33 
 DE-47055 Дюсбург 

Tel. : (+49) 203 454 2708 Телефон : (+49) 203 454 2708 
Fax : (+49) 69 265 20276 Факс : (+49) 69 265 20276 
E-Mail: c-ksz-Entschaedigung-dui(at)dbschenker.com E-mail: c-ksz-Entschaedigung-dui(at)dbschenker.com 
  
Unternehmen Перевозчик  
 ČD Cargo AG  АО ЧД Карго 
 Bereich Vertriebsunterstützung - O 7 
 Reklamationsunterabteilung 
Adresse: Jankovcova 1569/2c 
 CZ-170 00 Praha 7 – Holešovice 
 Tschechische Republik 

 Отдел субсидия продажи – О 7  
 Отделение оформления рекламаций 
Адрес : ул. Янковсова 1569/2ц 
 170 00 Прага 7 – Голешовице 
 Чешская Республика 

Tel. : (+420) 725 594 394 Телефон : (+420) 725 594 394 
Fax : (+420) 972 242 103 Факс : (+420) 972 242 103 
E-Mail: Hana.Cizkova(at)cdcargo.cz E-mail: Hana.Cizkova(at)cdcargo.cz 
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Unternehmen Перевозчик  
 LDZ 
 LDZ Cargo GmbH 

 ЛДЗ 
 ΟΟΟ «LDZ Cargo» 

Adresse: Gogola iela 3 
 LV-1547 Riga 
 Lettland 

Адрес : ул. Гоголя, 3 
 г. Рига, LV-1547 
 Латвийская Республика 

Tel. : (+371) 672 34 068 Телефон : (+371) 672 34 068 
Fax : (+371) 672 33 828 Факс : (+371) 672 33 828 
E-Mail: cargo(at)ldz.lv E-mail: cargo(at)ldz.lv 
  
Unternehmen Перевозчик  
 AZ 
 Aserbaidschanische Eisenbahnen CJSCo. 

 AЗ 
 Азербайджанские железные дороги 

 Departement für internationale Beziehungen 
Adresse: D. Aliyeva str., 230 
 Baku City 
 Aserbaidschan 

 Департамент международных связе 
Адрес : ул. Д. Алиева 230 
 г. Баку 
 Азербайджан 

Tel. : (+994) 12 499 4698 Телефон : (+994) 12 499 4698 
Fax : (+994) 12 499 6629 Факс : (+994) 12 499 6629 
E-Mail: orkhan_addy(at)mail.ru E-mail: orkhan_addy(at)mail.ru 
  
Unternehmen Перевозчик 
 SNCF Fret  СНЦФ Фрет 
Adresse: Internationale Direktion 
 24, rue Villeneuve 
 FR-92583 Clichy 
 Frankreich 

Адрес : Международный отдел 
 24, rue Villeneuve 
 FR-92583 Клиши 
 Франция 

Tel.: (+33) 1 80 46 25 47 Телефон : (+33) 1 80 46 25 47 
Fax: (+33) 1 80 46 29 50 Факс : (+33) 1 80 46 29 50 
E-Mail: xavier.wanderpepen(at)sncf.fr E-mail: xavier.wanderpepen(at)sncf.fr 
 
 
 




